SATURDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT
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INTROIT Psalms 5: 2-3

Verba mea auribus pércipe, Domine,
intéllege clamérem meum: intende voci
orationis meae, Rex meus et Deus
meus. (Ps. 5: 4) Quoniam ad te orabo,
Domine: mane exaudies vocem meam.
Gldria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in saecula seeculorum.
Amen. Verba mea auribus percipe,
Domine, intéllege clamérem meum:
inténde voci orationis meae, Rex meus
et Deus meus.

COLLECT

Praesta, quaesumus, omnipotens Deus:
ut, qui se, affligeéndo carnem, ab
alimeéntis abstinent; sectando justitiam,
a culpa jejunent. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula seeculdérum.

For St. Frances of Rome

Deus, qui beatam Franciscam
famulam tuam, inter cétera gratiee tuae
dona, familiari Angeli consuetudine
decorasti: concéde, quaasumus; ut,
intercessionis ejus auxilio, Angelérum
consortium consequi mereamur. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia se&ecula saeculoérum.

LESSON Daniel

13: 1-9, 15-17, 19-30, 33-62

In diébus illis: Erat vir habitans in
Babylone, et nomen ejus Joakim: et
accepit uxorem némine Susannam,
filiam Helciae, pulchram nimis, et
timéntem Deum: paréntes enim illius,
cum essent justi, erudiérunt filiam
suam secundum legem Maoysi. Erat
autem Joakim dives valde, et erat el
pomarium vicinum domui suee: et ad
ipsum confluébant Judeei, eo quod
esset honorabilior mnium. Et constituti
sunt de populo duo senes judices in illo
anno: de quibus locutus est Dominus:
Quia egréssa est iniquitas de Babylone
a senioribus judicibus, qui videbantur
régere populum. Isti frequentabant
domum Jbéakim, et veniébant ad eos
omnes, qui habébant judicia. Cum
autem populus revertisset per
meridiem, ingrediebatur Susanna, et
deambulabat in pomario viri sui. Et
vidébant eam senes cotidie
ingredientem et deambulantem: et
exarserunt in concupiscéntiam ejus:
etevertérunt sensum suum, et
declinaverunt oculos suos, ut non
vidérent ceelum, neque recordaréntur
judiciorum justorum. Factum est autem,
cum observarent diem aptum, ingréssa
est aliguando sicut heri et nudius
tertius, cum duabus solis puéllis,
voluitque lavari in pomario: sestus
quippe erat, et non erat ibi quisquam,
preeter duos senes absconditos et
contemplantes eam. Dixit ergo puéllis:
Afférte mihi dleum et smigmata, et
ostia pomarii claudite, ut laver. Cum
autem egressae essent puéllee,
surrexérunt duo senes, et accurrérunt
ad eam, et dixérunt: Ecce, Ostia pomarii
clausa sunt, et nemo nos videt, et nos
in concupiscentia tui sumus: quam ob
rem assentire nobis, et commiscére
nobiscum. Quod si nolueris, dicémus
contra te testimonium, quod fuerit
tecum juvenis, et ob hanc causam
emiseris puéllas a te. Ingemuit
Susanna, et ait: Angustiee sunt mihi
undique: si enim hoc €gero, mors mihi
est: si autem non egero, non effugiam
manus vestras. Sed mélius est mihi
absque oOpere incidere in manus
vestras, quam peccare in conspéectu
Domini. Et exclamavit voce magna
Susanna: exclamavérunt autem et
senes adversus eam. Et cucurrit unus
ad ostia pomairrii, et apéruit. Cum ergo
audissent clamoérem famuli domus in
pomario, irruérunt per posticum, ut
vidérent, quidnam esset. Postquam
autem senes locuti sunt, erubuerunt
servi vehementer: quia numguam
dictus fuerat sermo hujuscémodi de
Susanna. Et facta est dies crastina.
Cumque venisset populus ad Joakim
virum ejus, venéerunt et duo seniores,
pleni iniqua cogitatione adversus
Susannam, ut interficerent eam. Et
dixérunt coram populo: Mittite ad
Susannam filiam Helcise, uxérem
Joakim. Et statim misérunt. Et venit
cum paréntibus et filiis et univérsis
cognatis suis. Fiebant igitur sui, et
omnes qui noverant eam.
Consurgéntes autem duo seniores in
medio populi, posuérunt manus suas
super caput ejus. Quee flens suspéxit
ad caeum: erat enim cor ejus fiduciam
habens in Domino. Et dixérunt
seniores: Cum deambularémus in
pomario soli, ingréssa est haec cum
duabus puéllis: et clausit 6stia pomairii,
et dimisit a se puéllas. Venitque ad
eam adoléscens, qui erat absconditus,
et concubuit cum ea. Porro nos, cum
essemus in angulo pomairii, vidéntes
iniquitatem, cucurrimus ad eos, et
vidimus eos pariter commisceri. Et
illum quidem non quivimus
comprehéndere, quia fortior nobis erat,
et apertis ostiis exsilivit: hanc autem
cum apprehendissemus,
interrogavimus, quisnam esset
adoléscens, et noluit indicare nobis:
hujus rei testes sumus. Crédidit eis
multitudo quasi sénibus et judicibus
populi, et condemnavérunt eam ad
mortem. Exclamavit autem voce magna
Susanna, et dixit: Deus eetérne, qui
absconditérum es cognitor. qui nosti
omnia, antequam fiant, tu scis,
quoniam falsum testiménium tulérunt
contra me: et ecce, morior, cum nihil
horum fécerim, quae isti malitiose
composuérunt advérsum me. Exaudivit
autem DAminus vocem ejus. Cumque
ducerétur ad mortem, suscitavit
Dominus spiritum sanctum pueri
junioris, cujus nomen Daniel. Et
exclamavit voce magna: Mundus ego
sum a sanguine hujus. Et conveérsus
omnis populus ad eum, dixit: Quis est
iste sermo, quem tu locutus es? Qui
cum staret in médio eérum, ait: Sic
fatui, filii Israé€l, non judicantes, neque
quod verum est cognoscentes,
condemnastis filiam Israel? Revertimini
ad judicium, quia falsum testiménium
locuti sunt advérsus eam. Reveérsus est
ergo populus cum festinatione. Et dixit
ad eos Daniel: Separate illos ab
invicem procul, et dijudicabo eos. Cum
ergo divisi essent alter ab altero,
vocavit unum de eis, et dixit ad eum:
Inveterate dierum malérum, nunc
venerunt peccata tua, quae operabaris
prius: judicans judicia injusta,
Innocéntes opprimens, et dimittens
noxios, dicénte Domino: Innocéntem et
justum non interficies. Nunc ergo, si
vidisti eam, dic, sub qua arboére vidéris
eos colloquéntes sibi. Qui ait: Sub
schino. Dixit autem Daniel: Recte
mentitus es in caput tuum. Ecce enim,
Angelus Dei, accépta senténtia ab eo,
scindet te médium. Et, amoto eo, jussit
venire alium, et dixit ei: Semen
Chanaan, et non Juda, spécies deceépit
te, et concupiscéntia subvertit cor
tuum: sic faciebatis filiabus Israel, et
illae timéntes loquebantur vobis: sed
filia luda non sustinuit iniquitatem
vestram. Nunc ergo dic mihi, sub qua
arbore comprehénderis eos loquéntes

Give ear, O Lord, to my words,
understand my cry: harken to the voice
of my prayer, O my King and my God.
(Ps. 5: 4) For to Thee will | pray: O
Lord, in the morning Thou shalt hear
my voice. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Give ear, O Lord, to my words,
understand my cry: harken to the voice
of my prayer, O my King and my God.

Grant, we beseech Thee, almighty
God: that we who, mortifying
ourselves, abstain from nourishment,
may, following justice, fast from sin.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

O God, Who, among other gifts of Thy
grace didst honor blessed Frances,
Thine handmaid, with the familiar
companionship of an angel, grant, we
beseech Thee, that by the help of her
intercession we may deserve to attain
the company of angels. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

In those days, in Babylon there lived a
man named Joakim, who married a
very beautiful and God-fearing woman,
Susanna, the daughter of Helcia; her
pious parents had trained their
daughter according to the Law of
Moses. Joakim was very rich; he had a
garden near his house, and the Jews
had recourse to him often because he
was the most respected of them all.
That year, two elders of the people
were appointed judges, of whom the
Lord said, Wickedness had come out of
Babylon: from the elders who were to
govern the people as judges. These
men, to whom all brought their cases,
frequented the house of Joakim. When
the people left at noon, Susanna used
to enter her husband’s garden for a
walk. When the old men saw her enter
every day for her walk, they began to
lust for her. They suppressed their
consciences; they would not allow their
eyes to look to heaven, and did not
keep in mind just judgments. One day,
while they were waiting for the right
moment, she entered the garden as
usual, with two maids only. She
decided to bathe, for the weather was
warm. Nobody else was there except
the two elders, who had hidden
themselves and were watching her.
Bring me oil and soap, she said to the
maids, and shut the garden doors while
| bathe. As soon as the maids had left,
the two old men got up and hurried to
her. Look, they said, the garden doors
are shut, and no one can see us; give
in to our desire, and lie with us. If you
refuse, we will testify against you that
you dismissed your maids because a
young man was here with you. | am
completely trapped, Susanna groaned.
If | yield, it will be my death; if | refuse, |
cannot escape your power. Yet it is
better for me to fall into your power
without guilt than to sin before the Lord.
Then Susanna shrieked, and the old
men also shouted at her, as one of
them ran to open the garden doors.
When the people in the house heard
the cries from the garden, they rushed
in by the side gate to see what had
happened to her. At the accusations by
the old men, the servants felt very
much ashamed, for never had any such
thing been said about Susanna. When
the people came to her husband
Joakim the next day, the two wicked
elders also came, fully determined to
put Susanna to death. Before all the
people they ordered: Send for
Susanna, the daughter of Helcia, the
wife of Joakim. When she was sent for,
she came with her parents, children
and all her relatives. All her relatives
and the onlookers were weeping. In the
midst of the people the two elders rose
up and laid their hands on her head.
Through her tears she looked up to
heaven, for she trusted in the Lord
wholeheartedly. The elders made this
accusation: As we were walking in the
garden alone, this woman entered with
two girls and shut the doors of the
garden, dismissing the girls. A young
man, who was hidden there, came and
lay with her. When we, in a corner of
the garden, saw this crime, we ran
toward them. We saw them lying
together, but the man we could not
hold, because he was stronger than
we; he opened the doors and ran off.
Then we seized this one and asked
who the young man was, but she
refused to tell us. We testify to this. The
assembly believed them, since they
were elders and judges of the people,
and they condemned her to death. But
Susanna cried aloud: O eternal God,
You know what is hidden and are
aware of all things before they come to
be: You know that they have testified
falsely against me. Here | am about to
die, though | have done none of the
things with which these wicked men
have charged me. The Lord heard her
prayer. As she was being led to
execution, God stirred up the holy spirit
of a young boy named Daniel, and he
cried aloud: | will have no part in the
death of this woman. All the people
turned and asked him, What is this you
are saying? He stood in their midst and
continued, Are you such fools, O
Israelites! to condemn a woman of
Israel without examination and without
clear evidence? Return to court, for
they have testified falsely against her.
Then all the people returned in haste.
And Daniel said to them: Separate
these two from one another that | may
examine them. After they were
separated one from the other, he called
one of them and said: How you have
grown evil with age! Now have your
past sins come to term: passing unjust
sentences, condemning the innocent,
and freeing the guilty, although the Lord
says, ‘The innocent and the just you
shall not put to death.” Now, then, if you
were a witness, tell me under what tree
you saw them together. Under a mastic
tree. And Daniel said; Well have you
lied against your own head, for the
Angel of God, having received the
sentence from Him shall split you in
two. Putting him to one side, he
ordered the other one to be brought.
And Daniel said to him: O offspring of
Chanaan, not of Juda, beauty has
seduced you, lust has subverted your
conscience. This is how you acted with
the daughters of Israel, and in their fear
they yielded to you; but a daughter of
Juda did not tolerate your wickedness.
Now, then, tell me under what tree you
surprised them together. Under an oak,
he said. Your fine lie has cost you also
your head, said Daniel; for the Angel of
god walits with a sword to cut you in two
so as to make an end of you both. The
whole assembly cried aloud, blessing
God, Who saves those that hope in
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sibi. Qui ait: Sub prino. Dixit autem ei
Daniel: Recte mentitus es et tu in caput
tuum: manet enim Angelus DAmini,
gladium habens, ut secet te medium, et
interficiat vos. Exclamavit itague omnis
coetus voce magna, et benedixerunt
Deum, qui salvat sperantes in se. Et
consurrexerunt advérsus duos seniores
- convicerat enim eos Daniel ex ore
suo falsum dixisse testimoénium, -
feceruntque eis, sicut male égerant
advérsus proximum: et interfecérunt
eos, et salvatus est sanguis innoxius in
die illa.

GRADUAL Psalms 22: 4

Si ambulem in médio umbrae mortis,
non timébo mala: quéniam tu mecum
es, Domine. Virga tua et baculus tuus,
ipsa me consolata sunt.

GOSPEL John 8: 1-11

In illo témpore: Perréxit Jesus in
montem Olivéti: et diluculo iterum venit
in templum, et omnis populus venit ad
eum, et sedens docébat eos. Adducunt
autem scribae et pharisaei mulierem in
adultério deprehénsam: et statuerunt
eam in médio, et dixérunt ei: Magister,
haec mulier modo deprehénsa est in
adultério. In lege autem Moyses
mandavit nobis hujusmodi lapidare. Tu
ergo quid dicis? Hoc autem dicébant
tentantes eum, ut possent accusare
eum. Jesus autem inclinans se
dedrsum, digito scribébat in terra. Cum
ergo perseverarent interrogantes eum,
eréxit se, et dixit eis: Qui sine peccato
est vestrum, primus in illam lapidem
mittat. Et iterum se inclinans, scribebat
in terra. Audiéntes autem unus post
unum exibant, incipiéntes a senioribus:
et remansit solus Jesus, et mulier in
medio stans. Erigens autem se Jesus,
dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui te
accusabant? nemo te condemnavit?
Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit autem
Jesus: Nec ego te condemnabo: Vade,
et iam amplius noli peccare.

OFFERTORY Psalms 118: 133
Gressus meos dirige secundum
eloquium tuum: ut non domineétur mei
omnis injustitia, Démine.

SECRET

Concéde, quaesumus, omnipotens
Deus: ut hujus sacrificii munus
oblatum, fragilitatem nostram ab omni
malo purget semper et muniat. Per
DAOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum.

For St. Frances of Rome

Acceépta tibi sit, Domine, sacratee plebis
oblatio pro turum se meéritis, de
tribulatione percepisse cognoscit
auxilium. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per omnia seecula saeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, a2aquum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia comprimis,
mentem élevas, virtutem largiris et
preemia: per Christum Dominum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominationes,
tremunt Potestates. Ceeli caelorumque
Virtutes ac beata Seraphim socia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION John 8: 10-11

Nemo te condemnavit, mulier? Nemo,
Domine. Nec ego te condemnabo: iam
amplius noli peccare.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, omnipotens Deus: ut inter
ejus membra numerémur, cujus corpori
communicamus et sanguini: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia seecula
saeculorum.

For St. Frances of Rome

Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: ejus, quaasumus,
semper interventione nos reféve, cujus
solémnia celebramus. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
se&ecula saeculorum.

PRAYER OVER THE PEOPLE
Humiliate capita vestra Deo.

Praeténde, DOmine, fidélibus tuis
déxteram ceaeléstis auxilii: ut te toto
corde perquirant; et, quae digne
postulant, consequi mereantur. Per
DAOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&ecula saeculorum.

Him. They rose up against the two
elders, for by their own words Daniel
had convicted them of perjury. They
inflicted on them the penalty they had
plotted to impose on their neighbor:
they put them to death. Thus was
iInnocent blood spared that day.

If | should walk in the valley of the
shadow of death, | will fear no evil: for
Thou art with me, O Lord. Thy rod and
Thy staff they have comforted me.

At that time, Jesus went to the Mount of
Olives. And at daybreak He came again
into the temple, and all the people
came to Him; and sitting down He
began to teach them. Now the Scribes
and Pharisees brought a woman
caught in adultery, and setting her in
the midst, said to Him, Master,

this woman has just now been caught
in adultery. And in the Law Moses
commanded us to stone such persons.
What, therefore, do You say? Now
they were saying this to test Him, in
order that they might be able to accuse
Him. But Jesus, stooping down, began
to write with His finger on the ground.
But when they continued asking Him,
He raised Himself and said to them, Let
him who is without sin among you be
the first to cast a stone at her. And
again stooping down, He began to
write on the ground. But hearing this,
they went away, one by one, beginning
with the eldest. And Jesus remained
alone, with the woman standing in the
midst. And Jesus, raising Himself, said
to her, Woman, where are they? Has
no one condemned you? She said, No
one, Lord. Then Jesus said, Neither will
| condemn you. Go your way, and

from now on sin no more.

Direct my footsteps according to Thy
word, and let no iniquity have dominion
over me, O Lord.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that the gift of this sacrifice,
offered to Thee, may cleanse and ever
defend our weakness from all evil.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

May the offerings of thy holy people be
accepted by Thee, O Lord, in honor of
Thy saints, through whose merits they
know that they have received aid in
time of trouble. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards;
through Christ our Lord. Through
Whom the Angels praise Thy majesty,
the Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Has no man condemned you, woman?
No man, Lord: Neither will | condemn
you:. NOW Sin N0 more.

We beseech Thee, almighty God, that
we may be numbered among the
members of Him, Whose Body and
Blood we receive in communion. Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Thou hast filled Thy household, O Lord,
with sacred gifts; ever comfort us, we
beseech Thee, by the intercession of
the saint whose festival we celebrate.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Bow your heads to God.

Stretch forth to Thy faithful, O Lord, the
right hand of Thy heavenly aid, that
they may seek Thee with all their
hearts, and may be worthy to obtain
what they ask. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.




